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Abstract

This paper presents a comparative analysis of adjectives in the Turkmen and
Japanese languages, focusing on their morphological, syntactic, and semantic
characteristics. Adjectives play a crucial role in modifying nouns and expressing
qualities, states, or degrees. Despite the typological and geographical distance between
Turkmen, a Turkic language, and Japanese, a Japonic language, this study explores
similarities and differences in how adjectives function within their respective
grammatical systems. The research aims to provide insights into the degree of
inflection, positional patterns, and comparative constructions of adjectives in each
language. Data were collected through linguistic corpora, academic literature, and
native speaker consultations. The results reveal notable contrasts in morphological
structure—agglutinative in both, yet applied differently—alongside distinctive
syntactic positioning. Semantic categorization also showed divergence, reflecting
cultural and conceptual distinctions. These findings contribute to the broader
understanding of cross-linguistic adjective usage and may serve as a reference for
further typological, pedagogical, or translation-oriented studies.

Methods and Methodology

The methodology of this research was based on a comparative linguistic approach,
incorporating descriptive, analytical, and contrastive methods. The study utilized both
qualitative and quantitative strategies to assess the structures and functions of
adjectives in Turkmen and Japanese. Primary data were derived from written sources
such as dictionaries, grammar books, and corpora containing authentic language
samples, while secondary data included academic articles and language teaching

materials.
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In the first stage of the study, the researcher collected examples of adjectives from
reliable linguistic corpora in both languages. For Turkmen, the National Corpus of
Turkmen was referenced, while for Japanese, the Balanced Corpus of Contemporary
Written Japanese was employed. These examples were categorized according to
syntactic roles, morphological types, and semantic fields.

In the second stage, data were analyzed through contrastive linguistic analysis.
Patterns of usage, degrees of comparison, adjective-noun agreement, and word order
were scrutinized in context. The analysis also involved consultations with native
speakers of both languages to verify interpretation and to ensure cultural and contextual
accuracy.

The third stage involved synthesis and interpretation of findings to identify areas
of convergence and divergence between the two languages. These results were
discussed within the framework of linguistic typology and cognitive linguistics to offer
theoretical implications.

Comparative Analysis of Adjectives in Turkmen and Japanese Languages

Adjectives represent a vital part of speech that offers descriptive depth to
language. In both Turkmen and Japanese, adjectives have developed rich systems for
modifying nouns, although their structures and functional applications have evolved
differently. The divergence stems from the distinct genealogical origins of the two
languages: Turkmen belongs to the Turkic language family, while Japanese is classified
under the Japonic language family.

The adjective system in Turkmen has historically demonstrated a clear
agglutinative morphology, consistent with other Turkic languages. Turkmen adjectives
generally precede the noun they modify, forming a strict adjective-noun order. For
instance, the adjective "gowy" (good) in "gowy kitap" (good book) aligns with this
syntactic preference. Turkmen adjectives do not inflect for gender or number but may
take suffixes to indicate degrees of comparison, such as "has gowy" (better) and "iii
gowy" (the best).

Japanese adjectives, on the other hand, can be classified into two main categories:

n

i-adjectives and na-adjectives. I-adjectives inherently end in the syllable "-i" and
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conjugate like verbs to indicate tense and polarity. For example, "atsui" (hot) changes
to "atsukatta" (was hot) or "atsukunai" (not hot). Na-adjectives require the particle "na"
when modifying nouns, as seen in "kirei na hana" (beautiful flower). This dichotomy
is absent in Turkmen, which maintains a more uniform adjective structure.

Morphologically, both languages utilize agglutination, yet the applications differ.
Turkmen employs suffixation for comparative and superlative forms, while Japanese
uses adverbs and particles such as "yori" (than) and "motto" (more) to form
comparisons. For instance, "kono hon wa ano hon yori omoshiroi" (this book is more
interesting than that book) reflects this construction.

Syntactically, adjectives in both languages generally precede the noun, but
Japanese allows for more syntactic flexibility due to its topic-prominent nature.
Japanese adjectives can function as predicates in their own right, unlike Turkmen
adjectives which require a copular construction for predicate use. For example, in
Japanese "kore wa omoshiroi" (this is interesting), the adjective serves as the predicate
without auxiliary support. In Turkmen, one would say "Bu gyzyklydyr," where "-dyr"
functions as the copula.

Semantically, adjectives in both languages cover a wide range of categories,
including physical properties, emotional states, and evaluative judgments. However,
cultural factors influence usage. For instance, Japanese adjectives often convey subtle
social judgments or hierarchical nuances. The adjective "yasashii" (kind) in Japanese
can imply gentleness and social grace, reflecting Japanese interpersonal values. In
Turkmen, adjectives like "akylly" (wise) carry a sense of personal and intellectual
strength, rooted in traditional moral ideals.

Adjective formation in Turkmen involves derivational morphology that allows for
a wide range of expressions. For example, the suffix "-ly" (having) turns "akyl" (mind)
into "akylly" (intelligent), while "-syz" (lacking) creates antonyms, such as "akylsyz"
(mindless). This system is productive and reflects Turkmen's preference for
compounding and derivation. Japanese, in contrast, relies more on fixed lexical
adjectives and kanji compounds, making the derivational system less flexible.

Adjectives like "shinsetsu" (kind) are not readily broken down into derivational
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components by native speakers, even though they are etymologically derived from
Chinese characters.

The degree of inflection also varied notably between the two. Japanese adjectives
showed verb-like inflection for tense, especially in i-adjectives. This hybrid
grammatical behavior blurred the lines between parts of speech, giving Japanese
adjectives a more dynamic role in sentence structure. Turkmen adjectives, while not
inflecting for tense, showed agreement through suffixes when forming comparatives
and superlatives, a feature more aligned with traditional Indo-European adjective
systems despite Turkmen’s Turkic origins.

Another interesting contrast appeared in the treatment of politeness and formality.
Japanese language, heavily stratified by social register, often modifies adjectives or
selects them based on context and speaker-listener relationships. For example,
"omoshiroi" (interesting) might be replaced by more formal or indirect expressions
depending on setting. In Turkmen, while politeness exists, it does not exert the same
syntactic pressure on adjective usage.

In terms of language acquisition and pedagogy, learners of Japanese often struggle
with distinguishing between i- and na-adjectives, as well as mastering their conjugation
rules. In Turkmen, the regular and agglutinative nature of adjectives presents fewer
challenges for acquisition. However, semantic subtleties still pose a learning curve for
both native and non-native speakers.

Translation studies between the two languages have revealed that adjective
equivalence is not always direct. For example, the Japanese "sabishii" (lonely) has
emotional connotations that do not fully align with Turkmen equivalents like "yalilyz."
Such differences underscore the importance of contextual understanding in cross-
linguistic interpretation.

In conclusion, the comparative study of adjectives in Turkmen and Japanese
highlighted both structural and cultural dimensions of linguistic expression. While both
languages employed agglutinative morphology, their syntactic roles, inflectional
behavior, and semantic frameworks diverged significantly. These findings not only

provided a deeper understanding of how adjectives operate within these two languages
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but also contributed to typological and pedagogical insights. Future research might
expand this comparison to include spoken discourse or dialectal variations, further
enriching the field of comparative linguistics.
References
1. Dupont, C. (2019). Comparative Structures in East Asian and Altaic
Languages. Paris: Langues et Civilisations.
2. Moreau, J. (2017). Morphologie descriptive: Etude des adjectifs dans les
langues agglutinantes. Lyon: Presses Universitaires de Lyon.
3. Lemoine, S. (2020). Typologie linguistique et analyse contrastive:

Japonais et langues turciques. Toulouse: Editions Linguafranca.

93



